YABANCI PARA ODEMELERI ICIN
ELEKTRONiIK ODEME TALIMATI PROTOKOLU

TARAFLAR :
Madde 1- Isbu Sozlesme;

Subesi ile

TANIMLAR : .

Madde 2- Isbu Elektronik Odeme So6zlesmesi metni
icerisinde :

a) Turkiye Garanti Bankasi AS.
................................. Subesi kisaca (BANKA) diye,
b)

............................................................................... kisaca
(SIRKET) diye,

c) Banka ve SIRKET birlkte misgtereken kisaca
(TARAFLAR) diye,

d) isbu Elektronik Odeme Sozlesmesi kiséca
(SOZLESME) diye,

adlandiniimiglardir.

SOZLESME’NIN AMAG VE KAPSAMI :
Madde 3- isbu Sozlesme, SIRKET'in
Mal mukabili ithalat) ve Serbest Trans
bilgilerin  elektronik  ortamda $IRK
BANKA'ya intikal ettiriimesj
istinaden BANKA'da me
ilgili alacaklilara 6demenin'g
tespiti, Taraflagn karsilikli
tesisi ile isbu S0zlesme’'nin tatbikWe tefsirinden dogacak
uyusmazlikl llarinin gasterilmesi amaci ile
aktedilmistir.

Bu amag dogrultu ak uzere SIRKET;BANKA
tarafindan belirlenecek bir format dairesinde génderilen
elektronik  bilgilerin  kontroli  sonrasinda BANKA
nezdindeki hesaplarindan para transferi yapma
konusunda BANKA'yi yetkili kildigini, kabul, beyan ve
taahht eder.

BANKA’NIN MUKELLEFIYETLERI:

Madde 4-

4.1- BANKA, elektronik ortamda gonderilen odeme
bilgilerinin kontrolii sonrasinda SIRKET'in hesaplarindan

ELECTRONIC PAYMENT INSTRUCTIONS
PROTOCOL
FOR PAYMENTS IN FOREIGN CURRENCY

PARTIES:

Article 1 - This Agreement is executed and exchanged
by and between on one hand:

Turkiye Garanti Bankasi A.S. .........ccovviviiieiiiiiiee,
Branch at the address of.
RSP UPOR " and on the other hand:

DEFINITIONS:
Article 2 -

ly as the (CO ;
nk and the COMPANY collectively and shortly as
IES); and

URPOSE AND SCOPE OF AGREEMENT:

Article 3 - This Agreement sets down the terms and
conditions of transmission by the COMPANY to the
BANK via electronic means of information about the
COMPANY’s Foreign Trade (Cash Imports, Cash
Against Goods Imports) and Free Transfer payments,
and the principles of payments to be made to the relevant
creditors from the COMPANY’s accounts available in the
BANK in reliance upon the aforesaid information, and the
mutual rights and obligations of the Parties hereto, and
the ways of resolution of disputes that may arise out of
or in connection with the implementation and
interpretation of this Agreement.

To that end, the COMPANY hereby agrees, declares and
acknowledges to have authorized the BANK to make
money transfers from its accounts held with the BANK
upon control of electronic information sent within a format
to be determined by the BANK.

OBLIGATIONS OF BANK:

Article 4 -

4.1 - The BANK hereby agrees and undertakes to make
money transfers from the COMPANY’s accounts to the
account numbers designated in the relevant instruction
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talimatta belirtilen hesap numaralarina para transferi
yapmay! kabul ve taahhit eder.

4.2- BANKA, Dis ticaret islemleri icin (pesin ithalat, mal
mukabili ithalat); 6deme dosyasinda iletilen Fatura
numarasi sahasinin toplam 135 karekterini swift
mesajinin agiklama bolimine aktararak karsi Bankaya
letmekle sorumludur, 6deme dosyasinda fatura
numarasi olmamasi halinde swift mesajinin agiklama
bélimiine ‘Goods value’ ifadesini tagiyacaktir. Serbest
transfer islemleri igin; swift mesajina herhangi bir
agiklama bilgisi (Fatura numarasi vb...) tasinmayacaktir.

4.3- BANKA’nin, isbu sozlesme kapsamindaki
yukumluluklerini yerine getirmesinde veya gecikmesinde,
isci hareketleri, ambargolar, hukimet ve kamu
kuruluslarinin kararlari, dogal felaketler, yangin, deprem,
sel, salgin, ve bunlarla sinirli olmaksizin BANKA'nIn
kontroli digindaki olaylar neden oldugu taktirde gecikme
ve yerine getirememezlik nedeni ile BANKAnin
sorumlulugu s6z konusu olmayacaktir.

44- BANKA, mevzuatta meydana gelebilecek
degisiklikler nedeniyle veya teknik nedenlerle gerekli
sistemsel degisiklikleri veya belirlenen formatlara iligkin
degisiklikleri yapma ve uygulama hakkini sakl tutar.
4.5- BANKA, MUSTERI tarafindan iletilecek elektronik
odeme dosyasindaki kayitlarda hata veya eksiklik
bulunmasi durumunda SIRKET'i bilgilendirecektir.

Bu gibi bir durumda BANKA, SIRKET'in ter ihine uyg
olarak, sadece hatasiz kayltlarm odeme

isleme alacaktir. Hangl yontemin izlene
isbu sozlesmenin ayriimaz bir eki ve parca
YP Transfer
belirlenecektir. SIRKET tar
veya vyapilacak hatali
tarafindan b.lrlenen
kaynaklanari® G

zararlardan BA
beyan eder.

4.6- Toplu Odeme Islemlerinde g farkli onay yapisi
uygulanmaktadir.

Asagida detaylari aktarilan her (ic ydntemde de SIRKET,
TARAFLAR'ca varilacak mutabakata uygun olarak
olusturulacak elektronik 6deme dosyasini BANKA'ya
letecek ve BANKA 4.5 maddesinde agiklanan prosedur
ve kontrolleri uygulayacaktir.

SIRKET s6z konusu segenekler arasinda hangisini
tercih ettigini, isbu s6zlegsmenin ayrilmaz bir eki ve

upon control of payment data and information sent via
electronic media.

4.2 - The BANK is liable to transfer the descriptions part
of swift message a total of 135 characters of the Invoice
Number field in the payment file and to transmit said
message to the counterparty bank, for foreign trade
transactions (cash imports, cash against goods imports).
If the payment file does not contain any invoice number,
the BANK will insert the phrase “Goods value” in the
descriptions part of swift message. For free transfer
transactions, no description (invoice number, etc.) will be
inserted in swift message.
4.3 - If the BANK fails or
its obligations arising outo
beyond control

perform all or any of
ement due to events
pub not limited to,
acisions or orders of
trations, natural
ood and epidemic diseases,
can by no means be held
n-performance or delay in performance.
reby reserves and retains its right to
he system changes or the changes
rmats as and”when required due to probable
es of laws or due to technical reasons.

government and
disasters, fi

' ctronic payment file to be submitted by the
CUSTOMER.

I;ythis case, the BANK will either make payments only in
iance upon error-free records of the COMPANY or
alternatively, process the relevant bulk transfer file after
correction of all payment information by the COMPANY,
in the sole option and discretion of the COMPANY. The
method will beapplied will be determined according o the
COMPANY'’s preference/option to be stated in the “Bulk
FX Transfer Description Form”, being an exhibit to and
an integral part of this Agreement. The COMPANY
hereby declares and acknowledges that the BANK may
in no case be held liable for probable delays and/or
damages and losses that may arise out of wrong
information to be provided or wrong transactions to be
executed by the COMPANY or the failure of the
COMPANY in transmission of information in the format
designated by the BANK.

4.6 — Three different approval mechanisms are applied
in Bulk Payment Transactions.

In all three methods detailed hereinbelow, the
COMPANY will transmit to the BANK an electronic
payment file to be created in accordance with a mutual
agreement of the Parties, and the BANK will apply the
procedures and controls envisaged in Article 4.5 hereof.
The COMPANY will declare its preference according
to the methodsin the “Bulk Payments Description
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parcasi olan “Toplu Odeme Tanim Formunda”
belirtecektir.

a-Garanti Bankasi internet Subesinden SIRKET
Onayh Toplu Odeme

Odemeler, &deme bilgilerinin  BANKA  sistemine
yuklenmesml takiben SIRKET’m Garanti Bankasi Tlzel
Intemet Subesi'nde yapacag! kontrol ve verecegi onay ile
gerceklestirilecektir. Yetkilendirilen mail adreslerinden
gelip, sisteme yiiklenen ddemeler musteri tarafindan
Garanti Internet Subesi araciligiyla onaylandiktan sonra
gerceklesir. Bu secenegi tercih ederek islem yapmak
isteyen musterilerimizin dosya transferi, kayit izleme ve
onay icin ayrica yetkilendiriime igeren talimatini Bankaya
iletmesi gerekmektedir.

b-Onaysiz Toplu Odeme
Odeme islemleri, 6deme bilgilerinin BANKA sistemine
yuklenmesi sonrasinda SIRKET'in gonderecegi bir
talimata ve/veya herhangi bir onay islemine gerek
duyulmaksizin gergeklestirilecektir.

c-Sube Onayl Toplu Odeme Yapisi

BANKA, elektronik 6deme dosya iginde yer alan 6deme
bilgileri ile SIRKET tarafindan BANKA'ya iletilen yetkili
kisilerce imzalanmig yazili talimatta yer alan 6deme
bilgilerinin sadece toplam adet ve toplam tutarini ko
edecek, soz konusu bilgilerin birebir tutmasi h
ddemeleri gergeklegtlrecektlr Sube Onayll Toplu O

BANKA'nin, islemlerin tek tek m
herhangi bir sorumlulugu bulunmayaca

ODEME BILGIEERI:
Madde 5- @
5.1- SIRKET,
odemenin yap!
elektronik siste
taahhut eder. S€
Banka'nin ddeme taahftidi, édemenin yapilacagi gin
saat:14.00'dan sonra baslayacaktir. Ancak elektronik
sistemde BANKA veya SIRKET tarafindan veya elde
olmayan sebeplerden dolayl kesinti olmasi halinde
Taraflar bu durumu micbir sebep olarak kabul ederler.
Bu nedenle dogabilecek zararlardan BANKA sorumlu
olmayacaktir.

5.2- SIRKET tarafindan BANKA'ya sunulacak olan
bilgiler: borclandirilacak SIRKET hesab, ilgili alacakli
bilgileri, 6cdeme vade tarihi, 6deme tutari ve Yabanci Para

Form”, being an exhibit to and an integral part of this
Agreement.

a - COMPANY-Approved Bulk Payment through
Garanti Bank Internet Branch:

Payments will be effected upon control and approval of
information by the COMPANY through Garanti Bank
Intemet Banking Branch for Legal Entities following the
uploading of payment information into the BANK's
system. Payments which are transferred to BANK
through authorized e-mail and uploaded into the system
will be approved by the COMPANY through GARANTI e-
banking and later on transfersgwill be realized. If that
setup is being chosen, addi the COMPANY must
sent a written order to |
transfer, statu
authorization, resp
b - Bulk Payment

g the COMPANY’s authorized signatories and
transmitted by the COMPANY to the BANK, and effects
the payments only if such information are exactly the
me. In this Branch-Approved Bulk Payment
alternative, sole liability of the BANK is to check and
match total number of payments and total sum of
payments in the payment file submitted by the
COMPANY and in the written instructions of the
COMPANY, and accordingly, the BANK does not
assume any liability for individual control and
reconciliation of the transactions.

PAYMENT INFORMATION:

Article 5 -

5.1 - The COMPANY hereby agrees and undertakes to
provide the BANK with all payment data and information
via the to-be-installed electronic system by no later than
14:00 p.m. at the payment date. The BANK's liability of
payment in reliance upon such information will start as of
14:00 p.m. at the payment date. However, in the case of
an interruption in the electronic system by the BANK or
the COMPANY or due to reasons beyond control, the
Parties hereby accept and acknowledge this event as a
force majeure. The BANK will by no means be held liable
for the probable damages and losses resulting
therefrom.

5.2 - Information to be provided by the COMPANY to the
BANK will be arranged and designed so as to include the
COMPANY account to be debited, information about
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odemeleri icin mevzuatin belirledigi diger gerekli bilgileri
de kapsayacak sekilde tanzim edilecektir.

5.3- SIRKET &deme bilgilerini en ge¢ saat: 14.00.'a
kadar BANKA'ya ulastiracaktir. Odeme bilgilerinin
SIRKET tarafindan isbu madde de belilenen saate
kadar ulastirimamasi halinde 6deme yapilmayacak,
gecikme ve/veya bu nedenle dogabilecek zararlardan
BANKA higbir surette sorumlu olmayacaktir.

5.4- SIRKET, dosya transferi ile gdnderecegi dis ticaret
transferi icin 'SWIFT ACIKLAMA' alanina herhangi bir
bilgi yazmayacaktir. Bu alana yazilan bilgi dikkate
alinmayacak ve SWIFT mesajina herhangi bir bilgi
tasinmayacaktir.

5.5- SIRKET,Yurtdigindan sagladigi 'Kredilerin  Geri
Odemelerini' dosya transferi ile yapmayacaktir. Kredi geri
odemelerini banka subesine dogrudan bagvurarak
yaptiracaktir. SIRKET bu yikimlaligine uymamasindan
dogacak zararladan BANKA’nin sorumlu olmayacagini
kabul ve taahhit eder.

5.6- SIRKET, kendisi tarafindan gonderilen odeme
bilgilerine  konu  tutarlar, BANKA  nezdindeki
hesaplarinda hazir bulundurmakla yUkimli olu
hesaplarin kismen veya tamamen yetersiz olmasi
mevcut tutarlar Gzerinde rehin, temlik, haciz, te
benzeri herhangi bir takyidat bulunmasi durum
BANKA herhangi bir 6deme yapmakla yikim
tutulamaz. SIRKET, bu nedenle dogaca
BANKA'nin sorumlu olmayacagini
eder.

5.8- SIRKET kendisinifi, hissedari bulundugu diger
sirketler ile ortaklarinin ya da yoneticilerinin, 5549 sayili
Sug Gelirlerinin - Aklanmasinin  Onlenmesi Hakkinda
Kanun ve ilgili yonetmelikler ile uluslararasi sozlesmeleri
(“Suc Gelirlerinin Onlenmesine Dair Mevzuat”) ihlal
nedeniyle herhangi bir resmi merci kovusturmasina
ugramadigini, suglanmadi§ini, mahkum olmadigini, Sug
Gelirlerinin - Onlenmesine Dair Mevzuat uyarinca
ongorulen sug gelirlerinin aklanmasinin dnlenmesi ile
ilgili gerekli tedbirleri aldigini, isbu sozlesme stresince
de anilan tedbirleri almaya devam edecegini ve ilgili

creditors, payment due date, payment amount and other
required information set forth in the applicable laws for
payments in Foreign Currency.

5.3 - The COMPANY wil deliver the payment
information to the BANK by no later than 14:00 p.m. In
case of a fail in delivery of the payment information by
the COMPANY to the BANK by the time specified in this
Article, no payment will be effected, and the BANK will
by no means be held liable for delays and/or other
damages and losses arising therefrom.

5.4 - The COMPANY will not insert any information or
note in “‘SWIFT DESCRIPL@N field for file transfers
with regard to foreign tra ers. Any information
inserted in this field will no 'to consideration,
and no informat i

f@m abroad, and will
direct application to the
MPANY hereby accepts

— The COMPANY is under obligation to make
ble in |t§ accounts in the BANK the amou'nts of

adequate, or the moneys available therein are
restricted by any pledge, assignment, attachment,
injunctive relief or similar other encumbrances, then the
NK cannot be held liable to make any payment in
connection therewith. The COMPANY hereby accepts
not to hold the BANK liable for any damages and losses
that may arise out of or in connection with such reasons.
5.7 - The BANK is authorized to make the balance of the
account designated in this Agreement adequate by
transferring funds from other COMPANY accounts held
with the BANK to the said account. However, it is in the
sole discretion of the BANK to use this power, and
therefore, if the BANK opts not to use this power, the
COMPANY is not entitled to raise any claims against the
BANK in connection therewith. The BANK may in no
event be held liable for damages and losses that may be
incurred by the COMPANY due to non-use of this power.
5.8 — The COMPANY hereby declares, represents and
warrants that neither the COMPANY nor its affiliates and
its or their partners or directors have been exposed to
any prosecution, or have been accused, or have been
convicted, due to breach of the Law on Prevention of
Laundry of Crime Revenues no. 5549 and the
regulations and international treaties and conventions
associated thereto (“Legislation on Prevention of
Laundry of Crime Revenues”), and that the COMPANY
has already taken, and will through the term of this
Agreement continue to take, all kinds of actions and
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konuda herhangi bir kovusturmaya ugradigi takdirde
Banka'yl derhal bilgilendirecegini kabul, beyan ve
taahhit eder.

UYUSMAZLIKLARIN GOZUMU :

Madde 6- Taraflarisbu S6zlesme’nin tatbik ve tefsirinden
dogacak her turlli uyusmazliklari 6nce kendi aralarinda
sulhen halletmeye gayret ederler. Sulhen halledilemeyen
uyusmazliklarin  ¢ozimunde TARAFLAR Istanbul
Mahkemeleri ve icra Dairelerinin yetkisini simdiden kabul
ederler.

TEBLIGAT ADRESLERI :

Madde 7- TARAFLAR isbu S6zlesme’nin 1. Maddesinde
yer alan adresleri tebligat adresi olarak kabul ederler ve
Taraflar'dan herhangi biri yazili olarak diger tarafa adres
degisikligini bildirmemesi halinde bu adreslere yapilan
tebligatlar gecerli sayilir.

YURURLUK VE SURE:
Madde 8- Isbu Sozlesme imza tarihinden itibaren 1
stre ile meri ve muteberdir. Sozlesmenin
ermesinden bir ay once TARAFLAR'dan herha

getirmekle yukimli deg|Id|. A
Banka'ya ulagf@asindan once e ulasan veya
alimatlarini yerine

olmayacaktir.

GIZLILIK:
Madde 9- SIRKE ek soOzlesme sUresince ve
bitiminden sonrada, bu sézlesmenin ifasi dolayisiyla
ogrendigi, uguncu Kisilerce yasal yollarla bilinen ya da
bilinebilecekler disindaki, gizli oldugu bildirilsin yada
bildirilmesin tim bilgileri gizli bilgi olarak kabul etmeyi ve
bu bilgileri, sahibinin izni olmadan, Uguncu Kisilere
vermemeyi, acgiklamamayi, kamuya duyurmamayi
taahhut eder. Bu yukimlulige uymamasindan dogacak
her tlrli zarardan sorumlu olacagini kabul ve beyan
eder.

measures required for prevention of laundry of crime
revenues pursuant to and under the Legislation on
Prevention of Laundry of Crime Revenues, and that if
and when it is exposed to any prosecution in connection
therewith, it will immediately inform the BANK
thereabout.

RESOLUTION OF DISPUTES:

Article 6 — The Parties will endeavor to resolve first
amicably through negotiations all and any disputes that
may arise between them out of or in connection with
implementation and mterpretatlon of this Agreement. The
Parties hereby submit in ad juri '
and on subject matter of
Offices in resolution of all k
be resolved amiGably.
NOTICE ADDRE :

ourts and Execution
isputes which cannot

en valldly served hereunder, unless
the other Party of any change of

signatuve. This Agreement will be deemed to have been
automatically extended or renewed for a new term of 1
e) year under the same conditions, unless and until
her Party sends a written notice of termination to the
other Party no later than 1 (one) month before the end of
its then-current term.

Each of the Parties may at any time terminate this
Agreement in its convenience by sending a 15-days’
prior written notice of termination. As from the moment of
termination, the BANK will not be under obligation to
execute the payment instructions received by it earlier
than or after the moment of termination. Furthermore, the
BANK cannot be held liable for execution of payment
instructions which are already received by the BANK
before the time of delivery of the notice of termination to
the BANK.

CONFIDENTIALITY:

Article 9 - The COMPANY hereby agrees and
undertakes to consider and treat as confidential all kinds
of information which come to its knowledge due to and in
the course of performance of this Agreement at any time
during or after the end of term of this Agreement, whether
marked as or notified to be confidential or not, except for
information which are or may be acquired legally by third
parties, and not to disclose or otherwise provide such
information to third parties, and also that the COMPANY
will itself be held liable for all kinds of damages and
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DEVIR VE TEMLIK:

Madde 10- SIRKET, BANKA'In yazili én izni olmaksizin,
isbu S6zlesme’yi ve bu S6zlesme’den dogan hak veya
yukumlUluklerini tamamen veya kismen Uglincu kisilere
devredemez ve temlik edemez.

MALI YOKUMLULUKLER:

Madde 11- isbu Sézlesme'nin imzalanmasindan dogan
damga vergisi ve sair her tlrli vergi, harg, fon ve sair
masraflar SIRKET tarafindan yerine getirilecekir.

DELIL SOZLESMESI:

Madde 12- Bu Sozlesme geregince gerceklestirilen tim
islemler igin ¢ikabilecek her tarli uyusmazliklarda
BANKA'nin defter, kayit ve belgeleri ile mikrofilm ve
bilgisayar kayitlari (elektronik posta dahil) ile faks
kayitlarinin H.M.K.193. maddesi uyarinca munhasir delil
olarak kabul edilecektir. SIRKET bunlara karsi her turld
itiraz ve def’i haklarindan ve dava halinde BANKA defter
ve kayitlarinin usulline uygun tutulduguna dair yemin
teklif etme haklarindan feragat ettigini kabul ve beyan
eder.

FERAGAT:
Madde 13- Sozlesme’'de yer alan haklardan bir v
birkaginin BANKA tarafindan kullaniimamasj bu hakla
kullaniimasindan tamamen feragat edil
yorumlanamayacag! gibi, karsi SIRK
herhangi bir hak vermeyecektir.

IMZA : _

Madde 14-Isbu Sozlesme ....../......... [od
nusha olarak huzurda kabu i

Turkge ve ingilizce versiyon
olur ise Turkge®ersiyon dikkate

losses that may arise out of its failure in performance of
this obligation.

TRANSFER AND ASSIGNMENT:

Article 10 — The COMPANY may, without a prior written
consent of the BANK, not transfer or assign this
Agreement or its rights or obligations arising out of this
Agreement partially or fully to third parties.

FINANCIAL OBLIGATIONS:

Article 11 - Stamp tax and all other taxes, duties and
funds that may be levied on and all kinds of expenses
incurred for signature of this Agreement will be borne and
paid by the COMPANY.
EVIDENCE CONTRACT:
Article 12 - In all kinds of
all and any tra
under this Agree
documents, microfil

may arise out of

Civil Law Procedures Code. The
clares and accepts to waive from
f its rights of Objection and plea in connection
with, and in case of lawsuits or legal proceedlngs

Article 13 - Non-use by the Bank of any one or more of
its, rights arising out of the Agreement can in no case be
nstrued as a full waiver of the BANK from its such
right(s), and will by no means give any such right of claim
to the COMPANY.

SIGNATURE:

Article 14 - This Agreement has been executed and
exchanged in two copies by and between the Parties
heretoon .......[......... [

In case of any contradiction between the English and
Turkish versions, the Turkish version shall prevail.

Kase & imza

(Stamp & Signature)

T. GARANTI BANKASI A.S.
....................... Subesi (Branch)
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EK-1
(Appendix 1)

o YABANCI PARA ODEMELERIiGIN.
ELEKTRONIK ODEME TALIMATI PROTOKOLU UCRET BILGILENDIRMEFORMU
(ELECTRONIC PAYMENT INSTRUCTIONS PROTOCOL
FOR PAYMENTS IN FOREIGN CURRENCY FEE INFORMATION FORM)

MUSTERI NUMARASI :
(CUSTOMER NUMBER)

ADI-SOYADI
(NAME-SURNAME)

Bu form, Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankas| (“TCMB”) tarafindan Resmi Gaze
Ticari Mugtenlerden Alinabilecek Ucretlere lliskin Usul Ve Esaslar Hakkinda
ODEMELERI iGIN ELEKTRONIK ODEME TALIMATI PROTOKOLU yiirirliikte oIdug
ICIN ELEKTRONIK ODEME TALIMATI PROTOKOLU tahtinda verilecek hizmet ve Gri
hakkinda tarafinizi bilgilendirmek amaciyla diizenlenmistir.

the ELECTRONIC PAYMENT INSTRUCTIONS PROTOCOL FOR PAYMEN FOREIGN CURRENCY as long as the
OREIGN CURRENCY is in force in
Fees That Banks Can Charge Their
y the Central Bank of the Republic of Turkey

accordance with Communiqué No. 2020/4 on Procedures and Prin
Commercial Clients (“Communiqué”) published in the Official Gzett
("CBRT").)

URUN / HIZMET ADI  : TOPLU SWIFT
(NAME of PRODUCT / SERVICE: BULK SWIFT)

UCRETIN UCRET TUTARI (TL) ]

ADI ) ] (AMOUNT OF FEE(TL)) TAHSILAT

(NAME OF | UCRETIN TANIMI Min. Max. PERIYODU

FEE) (NAME OF FEE) Masraf |Oran |Tutar | Tutar (COLLECTIO
(Cost) | (Ratio) | (Min. (Max. | N PERIOD)

Amount) | Amount)

Toplu SWIFT

(lleri Gun

Valorld) .

(Bulk Islem Bazinda

SWIFT 1.315,00| i i (On

(Future Day (Branch) Transaction

Value Date)) foreign currency Basis)

(0-15.000 e customer’s

TL) 2 domestic and foreign

Toplu SWIFT | Musterinin hesabindan yurtici ve

(lleri Gun yurtdisi bankalara yabanci para

Valorld) transferi iglemini ileri guin valorll .

(Bulk toplu olarak gondermesinden alinan Islem Bazinda

SWIFT ucrettir. Sube 0 (On

(Future Day | (It is the fee charged for future day | (Branch) 432,00 | %0,7 1.138,00 5.958,00 Transaction

Value Date)) | value date bulk foreign currency Basis)

(15.000,01 TL transfers from the customer’s

ve ust) account to the domestic and foreign

banks.)
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(15.000,01 TL

and above)

Toplu SWIFT | Musterinin hesabindan yurtici ve

(Ayni Gin | yurtdisI bankalara yabanci para

Valorli) transferi islemini ayni gin valorll

(Bulk toplu olarak gondermesinden alinan i

SWIFT | iicrettr. Sube '(%%m Bazinda

(Same Day | It is the fee charged for same day (Branch) 131500 - - - Transaction

Value Date)) | value date bulk foreign currency Basis)
transfers from the customer’s

(0-15.000 account to the domestic and foreign

TL) banks.

Toplu SWIFT

(Ayni Gn | MUsterinin hesabindan yurtigi ve ®

Valorld) yurtdisi bankalara yabanci para

(Bulk transferi iglemini ayni gun valorll

SWIFT toplu olarak gondermesinden alinan i

(Same Day | Ucrettir. Sube 43 I(%I%m Bazinda

Value Date)) | It is the fee charged for same day (Branch) 0,7 |1.138,00 | 5.958,00 Transaction
value date bulk foreign currency Basis)

(15.000,01 TL transfers from the customer’s

ve ust) account to the domestic and foreign
banks.

(15.000,01 TL

and above)

(VALIDITY PERIOD of FEES AND NOTICE
-Banka, TCMB'nin bankalara belirleme
(The Bank reserves the right to chang

tutulan telefon va3|taS|yIa
saklidir. Banka'nin, kampa
bildiriimis olmak kaydlyla,
bulunmamaktadf®

(In order to b.a C

6 b||d|r|m

| icin en az iki is gunu onceden yazili olarak, kalici veri saklayicisi veya kaydi
lacaktir. IIg|I| mevzuat ile farkl bir b||d|r|m suresi ongorulmas durumlar

keeper or a registered phone. The situations in which a different notification period
ed on the relevant legislation are reserved. In the event that the Bank temporarily discounts for

-Belirli bir stre boyunc ayni Ucretin uygulanacagi standart nitelikteki Urin ve hizmetler karsiliginda alinacak tcretler igin
bilgilendirmenin yalnizca ilk Urin ve hizmetin sunulmasindan once yapilmasi yeterli olup, bu sire igerisinde Urin ve
hizmetlerin sunulmasindan dnce ayrica bildirimde bulunma sarti aranmaz.

(It is sufficient to inform about the fees to be charged for the standard products and services to which the same fee shall be
applied for a certain period of time only before the product and service is offered for the first time and there is no requirement
for additional notification before the delivery of the products and services within this period of time.)

-Urlin veya hizmetin kullanimiyla ilgili Gcret degisikligine itiraz ediimesi ve kabul edilmemesi durumunda Banka’nin, hizmeti
vermeyi durdurma hakki vardir.

(The Bank has the right to cease providing the service if the customer raises an objection against the change in fee related
to the use of the product or service and such objection is not accepted.)
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-MUsteri onayina istinaden yapilan bildirimler ile Griin/hizmet nedeniyle tgincu kisilere 6denmek durumunda kalinan tutarlar
icin MUsteri'den tguncl kisilere ddenen kadar lcret, bu islem Banka biinyesinde gergeklesir ise Musteri’den makul cret
alinabilecektir.

(For the amounts the bank is obliged to pay to the third parties for the notifications and product/service made upon customer
consent, fee will be collected from the customer in the amount paid to the third parties and if this transaction is provided
within the bank, a reasonable fee can be charged by the bank.)

DEVLETE ODENEN VERGI VE FONLAR:
(TAX AND FUNDS PAID TO THE GOVERNMENT)
Bu formda aksi belirtimedigi strece tim tutarlar BSMV harigtir. BSMV doguran tim dcret tutarlarindan dogan BSMV ler
Musteriye ayrica yansitilacaktir.
(Unless otherwise stated in this form, all amounts are excluded from BITT. BITTs arising ou.
BITT shall also be charged to the Customer.)

TAHSILAT SEKLI: ®
(COLLECTION METHOD)
Tahsilat, Grtn ve hizmet tipine gore, nakden veya hesaben veya Musteri talebine bag i Karti hesabina borg
kaydedilmek veya kredili mevduat hesabinin limitinden tahsil ediimek sureti
bulunan adina veya hesabina gelmis nakit, alacak ile her turlt hesaplar,
madenler ve borsa ve/veya piyasa degeri olan her turlii emtia ve menk

fee amounts generating

sit mal varligi deg@erlerinin ve bunlarin
n alacaklarinin tahsili igin Banka'ya

rehinli bulundugunu ve bunlar Gzerinde takas mahsup hakkini kull
(The collection is made by either in cash or on , account or, dekyti

redit card account upon customer request or collecting
duct and service. The customer accepts that the cash

bank are hereby pledged in favor of the Bank for the h of fee and comission receivables; and the Bank has the right
to use its right to set off or deduct on these.)
isbu Ucret Bilgilendirme Formu, YABANCI P
eki ve ayrilmaz pargasi olup, yukarlda belirti il um bilgiler www.garantibbva.com.tr adresinde ayrlca
yayinlanmaktadir. llan edilen bilgilerde ikli inde i itesi [ I [
(This Fee Information Form is an annex
FOR PAYMENTS IN FOREIGN CURREN Il information regarding the above-mentioned fees are also published on the

Ucret Bilgilendirrfie Formu nun birgd celeyebilmeniz ve bilgilendirilmeniz amaciyla tarafiniza teslim edilmistir.
(A copy of thelFeg S been delivered to you for your review and information.)

L KiSi MUSTERI
/LEGAL PERSON CUSTOMER)

ADI SOYADI / UNVANI':
(NAME SURNAME / TITLE)

TCKN/YKN / VKN :
(TRID/FID/TID)

TARIH :
(DATE)

MUSTERI IMZASI :
(CUSTOMER SIGNATURE)
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